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Yàkɔbhɔ ̀rɨ ̌ìndrǔ nóvì dhu

1  1  Yàrɨ  ́bhàrʉwà nàndi  ̌ f ʉ̌kʉ̀ nɨ  ́ ɨma Yàkɔbhɔ̀, Kàgàwà bhà, 
ndɨrɔ̀ Ádr ʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨ śtɔ̀ bhà ɨnɔ-akpà. Ma mòvì nyɨ ̌

Yàkɔbhɔ̀
andí bhàrʉwà

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Dhu àla ndɨ ̀kpangba yàrɨ ́bhàrʉwà nandí alɛ ràrɨ ̌Yàkɔbhɔ ̀tɨ ́kátɨna alɛ. Ábhɔ ̌alɛ arɨ ́

dhu ɨr̀ɛ ̀ndɨ Yàkɔbhɔ ̀ràrɨ ̌Yěsù t’ádɔńa nzínzì ɔ ̌atdí alɛ (Mrk 6.3). Ka nɨ’ɨ ̀Yèrùsàlɛmà 
tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌kànɨsà ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌alɛ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ (Kas 1.14 ; 12.17 ; 15.13 ; 21.18 ; Gàl 2.9).

Ka kárɨ ́dhu ɨr̀ɛ,̀ kà randí yàrɨ ́bhàrʉwà mbɛm̀bɛ ̀ɨf̀ɔ kumì atɔ ʉ́dà Yěsù ka kʉ́gʉ̀ 
dhu-dzidɔ ̌rɔŕɔ.̀ Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ « ka kapɛ ̀kavu atdídɔ ̌Yěsù ná’ù alɛ rɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ ̌» (Kas 8.1).

Yàkɔbhɔ ̀andí dhu fɨy̌ɔ ̀nɨ ́« atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà rʉ̀gànda-tsʉ̀ » (1.1). Ungbòta-
Ayɨ ́ɔ,̀ ɨ « atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà rʉ̀gànda-tsʉ̀ » tɨ ́ka kátɨna alɛ nɨ ́kɔŕɔ ́Pbàìsràyélí, 
yà Pàlèstinà tɔ ́pbìrì ɔ ̌aróko Pbàyàhúdí mà, ngʉ̌kpà pbìrì ɔǹǎ ɨ ̀nɨf́àlà-tsí mànà. 
Pbɛt́ʉ̀, Ungbòta-Ɔwʉ́tá ɔ,̀ kà-tɨ ̀nɨ ́kɔŕɔ ́pbàkrɨśtɔ,̀ Pbàyàhúdí mà, ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí 
mànà (Gàl 6.16).

Yàkɔbhɔ ̀andí dhu fɨy̌ɔ ̀pbàkrɨśtɔ ̀nzínzì ɔ,̌ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ nɨ’ɨ ̀nǎkʉ̀tálɛ. Atdídhená-tsí 
nóongónà kasʉ ɔǹzɨ ̀ònzǒnzì Pbàyàhúdí tɔ ́ɨnga-abábá ɔ ̌(5.1-6). Ɨ alɛ-rɔ ̌ka kávu dhu 
náabhʉ̀ abádhí rɨf̀àlà ɨ ̀yà adzɨ ɔ.̌ Nɨ ́Yàkɔbhɔ ̀andí dhu abádhí tɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí-afí 
nabhʉ̀ tɨ ́ròtsì ɔbɨ a’uta ɔ.̌ Kǎtɨ : ɨǹzɨ ̌ka karɨ ́ídzì dhu ɔǹzɨ nɨ ̌ìndrǔ tɔ ̀a’uta ràrɨ ̌ɨwà 
ɔv́ɛ ̀a’uta (2.26).

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Bhàrʉwà-dɔk̀pa (1.1).
- Umvútá-ɔǹzɨ ̌dhu àkǎ kikò pɔt́sɔ ́a’uta ɔ ̌dhu (1.2-12).
- Ɨǹzɨ ̌Kàgàwà arɨ ́atdí alɛ mà nábhʉ̌ rɔǹzɨ ̀nzɛŕɛ dhu dhu (1.13-18).
- Kàgàwà bhà Ɔtɛ àkǎ kɨrɨ,̀ kadʉ̀ kʉ̀nɔ ̀dhu ɔǹzɨ ̀dhu (1.19-27).
- Ɨnzá dhu àkǎ kɨ’ɨ ̀ìndrǔ-ɔňga t’óvòta tɔ ́alɛ-afí nà dhu (2.1-13).
- Ɨǹzɨ ̌ka karɨ ́ídzì dhu ɔǹzɨ nɨ ̌a’uta nɨ ́ɨwà ɔv́ɛ ̀a’uta dhu (2.14-26).
- Alɛ-ɨdà-dɔ àkǎ kɔdɔ ̀mběyi dhu (3.1-12).
- Dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́obhóná ɨrɛt̀a (3.13-18).
- Yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsí nòzè alɛ nɨ ́Kàgàwà rɔ ̌òmvǔ dhu (4.1–5.6).
- Dhu-dzi òndù ka kɨ ́dhu mà ɨtsɔt̀a mànà (5.7-20).
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a 1.1 Atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà rʉ̀gànda-tsʉ̀ tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́nɨ ́pbàkrɨśtɔ,̀ ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀
Pbàyàhúdí màtɨ ́ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí màtɨ.́ 

kɔ́rɔ,́ yà atdí kumì dɔ̀ná ɔýɔ̌ nà rʉ̀gànda-tsʉ̀ tɨ ŕɔ̀ nyɨ  ̌nyɨ f́àlà nyɨ ̌
yà adzɨ ɔ̌ rɔ̀  a.

Umvútá-ɔǹzɨ ̌dhu àkǎ kikò pɔt́sɔ ́a’uta ɔ ̌dhu
(Ɔpt 3.6 ; 4.7 ; Zèk 7.19 ; Màt 7.7-11 ; Rɔm 5.35)

2  Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyàkǎ nyɔžʉ̀ yà nyɨ ̌nyɨ ́dhèdhèrɔ ̀umvútá-tɨdɔ ̀nábà 
dhu rɨ’̀ɨ ̀dhɛd̀hɛ tɨ ́atdídɔ ̌fʉ̌kʉ̀. 3  Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ dhu nyɨ ̌rapɛ ́
ìko pɔt́sɔ ́fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ ̌umvútá-ɔǹzɨ,̌ nɨ ́ndɨ dhu ràrɨ ̌dhu-dzi t’óndùta tɔ ́
ɔbɨ nábhʉ̌ fʉ̌kʉ̀. 4  Dhu àkǎ wà fʉ̀kʉ́ dhu-dzi t’óndùta rɨt̀ɛ ̀ndɨ ̀kpangba, 
ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyɨ’ɨ tɨ ́àkǎkǎ alɛ nyʉ́ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ rɔỳá ndɨ ̀nʉ̀bhà ndɨńɨ ̌ɨ ̀ɔnzɨ 
tɨ ́atdí dhu mà rɨ’̌ɨ ̀alɛ tɨ.́ 5 Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nzínzìkʉ ɔ ̌atdí alɛ mà nótù 
ndɨ ̀ɨm̀bǎ ndɨ’̀ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nà dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ alɛ àkǎ ndònzì 
ka Kàgàwà-fɔ.́ Nɨ ́kà rǎdʉ̀ kàbhʉ àbhʉ̌ kà tɔ.̀ Obhó tɨ,́ kǎrɨ ́dhu ùbhǒ kɔŕɔ ́
alɛ tɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ìndrǔ-ɔňga òvò rɔŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ndɨǹgyɛ ̌rɔŕɔ.̀ 
6  Ndɨrɔ,̀ kàkǎ ndònzì ka a’uta nà, ɨǹzɨ ̌afína rǔguru rɔŕɔ.̀ Obhó tɨ,́ afína 
rǔguru alɛ, nɨĺɨ ndɨ ̀yà rɛr̀ʉ̀ dɔ ̌rópili àpùpú rǎbhʉ̌na ràmbɛ ndàwà dɔ ̌
mʉ̀kʉrà tɔ ́ɨdha bhěyi. 7 Ndɨ dhu bhěyi alɛ-tɨdɔ ̀nákǎ nzá ndɨr̀ɛ ̀nga ndɨ ̀
ràrǎdʉ̀ atdí dhu mà nábà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-fɔ,́ 8  ndɨ alɛ-tɨdɔ ̀nɨ ́pbɨǹdà 
ɨrɛt̀a-ɔňga ʉ́ndɔ ̀ndɨ ̀alɛ, ndɨrɔ ̀ʉ̀gɛr̀ɛ ̌tɨ ́arɨ ́ndʉ̀gɛr̀ɛ ̌pbɨǹdà mʉ̀tsɔ ɔ ̌alɛ 
nɨd́hunɨ.̌

Nǎkʉ̀tálɛ mà ònzìtálɛ mànà nàndà dhu
9 Nǎkʉ̀ tɨ ́ndɨ ̀nòtù àlɛ ̌t’ádɔǹà mʉ̀krɨśtɔ ̀nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀dhɛd̀hɛ nà, Kàgàwà 
ɨd̀zɨ ̌ndɨ ̀ɔrʉ́ nɨd́hunɨ.̌ 10 Ndɨrɔ,̀ ònzìtálɛ tɨ ́ndɨ ̀nòtù àlɛ ̌t’ádɔǹà mʉ̀krɨśtɔ ̀
nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀dhɛd̀hɛ nà, Kàgàwà ìfo ndɨ ̀obvò nɨd́hunɨ.̌ Obhó tɨ,́ ònzìtálɛ 
rǎdʉ̀ ʉ̀da akyɛ tɨ ́àdhàdhɨ ̀ɨrɨ ́ɔ ̌itsu-opfò náarʉ́da akyɛ tɨ ́dhu bhěyi. 
11 Adyifɔ ̀náarɨ ́ndɨt̀ɔ, ndàdʉ̀ itsu ìtdyu, ndɨ itsu-opfò ràdʉ̀ ’àwà obvò, fɨỳɔ ́
aya ràdʉ̀ ìku. Ndɨ dhu bhěyi tɨ ́nɨ ́ndɨ, ònzìtálɛ rǎdʉ̀ àrà ɔv̀ɛ ̀yà bìliňganà 
ndɨ ̀ndarɔńzɨna pbɨǹdà kasʉ ʉ́mbɛ ̀ndɨ ̀rɔŕɔ.̀

12  Hirò nɔńzɨ ̀alɛ nɨ,́ umvúta-dzi òndù arɨ ́pbɨǹdà a’uta ɔ ̌alɛ. Obhó tɨ,́ 
ndɨ umvútá lɛm̀à ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀dhu-dzidɔ,̌ ndɨ alɛ abáya yà Kàgàwà akɔ ̀
fɨǹdá làká ndɨ ̀nózè alɛ tɔ ̀dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga tɔ ́mʉ̀kàkʉ́.

Ɨǹzɨ ̌Kàgàwà arɨ ́atdí alɛ mà nábhʉ̌ rɔǹzɨ ̀nzɛŕɛ dhu dhu
(Yǒb 29.12-13 ; Màt 7.21-27 ; Gàl 6.7-10 ; 1Pɛ ́2.1-2)

13  Nzɛŕɛ dhu-atdyú òho rɨ ́ndɔz̀ɨ ̀alɛ nákǎ nzá ndàtɨ : Kàgàwà ràrɨ ̌ndɨ 
ndɨ ̀nàbhʉ ndɔǹzɨ ̀nzɛŕɛ dhu. Obhó tɨ,́ Kàgàwà arɨ ́nzɨ ̌nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ. 
Ndɨrɔ,̀ kǎrɨ ́nzɨ ̌atdí alɛ mà nábhʉ̌ rɔǹzɨ ̀nzɛŕɛ dhu. 14 Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà 
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nábhʉ̌ arɨ ́rɔǹzɨ ̀nzɛŕɛ dhu dhu nɨ,́ yà ndɨ alɛ nyʉ́ rɨ ̌atdyúna òho ndɔǹzɨ ̀
nzɛŕɛ dhu. Ndɨ nzɛŕɛ dhu náarɨ ́kɨd̀ha, ndàdʉ̀ ɔt̀sɨǹà. 15 Nɨ,́ ndɨ nzɛŕɛ dhu-
atdyú òho ka kɨ ́dhu náapɛ ́ndìsě, náarɔd́hɨna dhu nɨ ́nzɛŕɛnga. Ndɨrɔ,̀ 
nzɛŕɛnga náapɛ ́ɔt̀rɔ, náarɔd́hɨna dhu nɨ ́ɔvɛ.

16 Yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ ̀àbanɨňzó, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎbhʉ nyɨ ̌kʉtrǎ nyɨ ̌! 
17 Àlɛ ̌rɔ ̌arɨ ́ndɔǹzɨ ídzì dhu kɔŕɔ,́ àlɛ ̌arɨ ́àbàna àkǎkǎ atdídɔ ̌kɔŕɔ ́pɛrɛ-̀tɨdɔ ̀
mànà náaríwu ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ.̀ Ɨ dhu náaríwu yà ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌arɨ ́ɨnga náwʉ̀ 
kɔŕɔ ́dhu nanzɨ ̀Àba Kàgàwà bhà rɔ.̀ Ndɨ Kàgàwà nɨ ́ɨǹzɨ ̌arɨ ́ndʉ̀wʉ̌, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌
arɨ ́ndʉ̀gɛr̀ɛ ̌ndʉ̀bhà nyɨ ̌ɨńɔ ̀ɔ ̌ɨ dhu-tsí bhěyi alɛ. 18 Ndɨ ̀nyʉ́ ndɨ ̀ndòzè ka dhu 
bhěyi, kib̌ho ípìrɔňga-ɔwʉ́tá àlɛ ̌tɔ,̀ pbɨǹdà obhónga tɔ ́Ɔtɛ-otù ɔ,̌ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌
koko tɨ ́wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ngari ɔ ̌yà ndɨ ̀ndanzɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí nzínzì ɔ.̌

Kàgàwà bhà Ɔtɛ àkǎ kɨrɨ,̀ kadʉ̀ kʉ̀nɔ ̀dhu ɔǹzɨ ̀dhu
(Yùw 3.27)

19 Yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ ̀àbanɨňzó, nyɨr̀ɛ ̀yàrɨ ́ɔtɛ : ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà 
nákǎ ndɨ’̀ɨ ̀ɨsɔ ́rádʉ̀ dhu ɨr̀ɨ ̀alɛ tɨ,́ ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɔtɛ òrì ɨsɔ ́tɨ ́alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌arákǒ 
akyɛ alɛ tɨ.́ 20 Obhó tɨ,́ akyɛ arákǒ alɛ náarɨ ́nzɨ ̌obhónánga tɔ ́dhu ɔǹzɨ Kàgàwà-
ɔǹzɨ.̌ 21 Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyàkǎ nyǎwà ɔt̀ɔťɨ ̀dhu kɔŕɔ ́ɨtsɛ nyʉkʉtsì 
rɔ,̀ fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ, yà ìsě tɨ ́arɨ ́ndìsě nyʉkʉtsì mànà. Nyɨ ̌nyàkǎ nyǎkɔ yà 
nyʉkʉtsì ka kózò Ɔtɛ yɔrɔwà ɔ.̌ Ndɨ Ɔtɛ nɨ ́yà nyɨǧʉ rádʉ̀ Ɔtɛ. 22 Nyɨ ̌nyàkǎ nzá 
nyɨ’̌ɨ ̀bɨy̌a nɨ ̌tɨ ́arɨ ́Kàgàwà bhà Ɔtɛ ɨr̀ɨ alɛ tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀ndɨ Ɔtɛ ʉ̀nɔ ̀
dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ tɨ,́ ɨǹzɨ ̌dhu ɨ’ɨ tɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́nyʉ̌trǎ nyɨ-̌tɨŕɔ ̀dhu tɨ.́ 23 Obhó tɨ,́ fɨňdà 
ka kʉ́nɔna Kàgàwà bhà Ɔtɛ kɛl̀ɛ ̌ɨr̀ɨ arɨ,́ ɨǹzɨ ̌ndɨ ̀ndɨ ́ndɨ Ɔtɛ ʉ̀nɔ ̀dhu ɔǹzɨ rɔŕɔ ̀
alɛ, nɨĺɨ ndɨ ̀yà ndɨ ̀ka kadhɨǹà nyɨǹa-wɔỳɔ ̌àndà rɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀kìyó ɔ ̌alɛ bhěyi. 
24 Nyɨǹa-wɔỳɔ ̌ndɨ ̀ndàndà ndàdʉ̀ àrà dhu-dzidɔ,̌ kà rǎdʉ̀ àdzo ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ ́
nyɨǹa-wɔỳɔ ̌ɨ’̀ɨǹà tɨ ́dhu rɔ ̌rɔ.̀ 25 Pbɛt́ʉ̀, atdyúna nyʉ́ nà arɨ ́Kàgàwà bhà ʉyátá-
ɔǹga àndà ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉnɨ tɨ ́alɛ náso Kàgàwà rǎdʉ̀ kà rɔňzɨna kɔŕɔ ́dhu ɔ.̌ Ndɨ 
ʉyátá nɨ ́àkǎkǎ atdídɔ ̌ʉyátá, ndɨrɔ ̀ìndrǔ àbhʉ rɨ ́rɨf̀ʉ Kàgàwà ɨnzá ka kʉ̀tʉ ndɨ ̀
ʉ̀tʉ̌ tɨ ́rɔŕɔ ̀ʉyátá. Kàkǎ ndàpbǎ ndɨ ̀ndɨ ʉyátá t’ɨf́ʉta rɔ,̌ ndàrà kʉ̀nɔ ̀dhu ɔǹzɨ ̀rɔ ̌
mběyi ndɨt̀ɔ.̀ Kàkǎ nzá ndàrà kɨr̀ɨ ̀rɔ ̌ɨr̀ɨ tɨ,́ ràdʉ̀ àdzo ɔǹa nǎ rɔ.̀

26 Ndɨ alɛ apɛ ́ndɔz̀ʉ̀ àkǎkǎ dhu bhěyi ndɨ ̀ndarɨ ́Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌dhu tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ 
ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ tsʉ̀na ɔd̀ɔ,̀ nɨ ́ndɨ alɛ nɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀rɨ ́ndʉ̀trǎ, ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌nɨ ̌
ʉlɛt́á nɨ ́kɔkɔŕɔ ̀dhu. 27 Àba Kàgàwà rǎdʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà àkǎkǎ dhu bhěyi ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ 
afátá na arɨ ́ndʉ̀lɛ ̌dhu tɨ ́alɛ nɨ,́ yà ɨz̀ʉ̌-nzo mà abvo-ayí mànà dzʉ̀nà ɔǹzɨ arɨ ́
fɨỳɔ ́àpbɛ ̀ɔ,̌ ndàdʉ̀ ndɔd̀ɔ ̀kà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt́ɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́dhu rɔ ̌rɔ ̀alɛ.

Ɨnzá dhu àkǎ kɨ’ɨ ̀ìndrǔ-ɔňga t’óvòta tɔ ́alɛ-afí nà dhu
(Law 19.15 ; Zàb 82.1-4)

2  1 Àbanɨňzó, àdhàdhɨ ̀yà nyɨ ̌nyá’ù ilèta nà àkǎ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù Krɨśtɔ ̀dhu bhěyi, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɨ’̌ɨ ̀ìndrǔ-ɔňga t’óvòta tɔ ́

alɛ-afí nà. 2  Atdí ɔf́ɔ ̀nɨ ́yàrɨ ́: Nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́dhu, ònzì tɔ ́atdí alɛ, yà ɔrɔ ̀tɔ ́pɛtɛ ̀
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mà ídzì mʉ̀dzarʉ̀ mànà nʉ̀fɔ ̌rɔǹá rìtsù wà nyɨ ̌nyùndu nyɨ ̌ɔǹá ɨdza ɔ,̀ wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ ndɨ ̀nʉ́fa mbɛrʉ̀-fi ̌nʉ̀fɔ ̌rɔǹá nǎkʉ̀tálɛ ràdʉ̀ ìtsù átɔ ̀ányɨ-̀dza. 
3  Nɨ,́ nyɨ ̌nyárɨ ́ɨfʉta àbhʉ̌ atdídɔ ̌wɔ ̀mběyi ndɨ ̀nʉ̀fɔ ̌alɛ tɔ,̀ nyɨťɛ ̀àyǎya 
ngari fɨňdà nyǎtɨ : « Ádɨ ̌ɨrɔ ́yà ídzì ngari ɔ.̌ » Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyarádʉ̀ àtɨǹà wɔ ̀
nǎkʉ̀tálɛ nɨ ̌: « Ɨnyɨ ! Ídè ʉrɔ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ ádɨ ̌ɨrɔ ́obvò màtɨ,́ yà pfɔďu 
ma mʉ̀lɨ rɔ.́ » 4 Nɨ,́ wɔ ̀dhu ɨt̀ɛ ̀tɨ ́nzá dhu nyɨ ̌rarɨ ́ìndrǔ-ɔňga òvò, ndɨrɔ ̀
ndɨ dhu bhěyi nyɨ ̌nyɔńzɨna dhu ɔ,̌ nyʉ̌nda arɨ ́dhu ràrɨ ̌fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛ ɨrɛt̀a ?

5 Yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ ̀àbanɨňzó, nyɨr̀ɨ dhu ! Kàgàwà náavò tɨ ́nzá 
nǎkʉ̀tálɛ yà adzɨ ɔ,̌ ndɨńɨ ̌okoya tɨ ́ònzìtálɛ tɨ ́a’uta ɔ,̌ ’àdʉ̀ òko yà ndɨ ̀
nózè alɛ tɔ ̀Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká Idzi-kàmǎ tɨ ́? 6  Pbɛt́ʉ̀ nyɨ,̌ nyɨ ̌nyárɨ ́
nǎkʉ̀tálɛ-ɨtsɨ ̀ɔǹzɨ, nyǎdʉ̀ àmbɛ ònzìtálɛ ɨf̀ʉ dɔ ̌! Nɨ ́tɨ ́obhó ɨ ònzìtálɛ ɨ 
rʉ̀kʉ́ arávu, ’àdʉ̀ àmbɛ nyɔb̌hʉ̀ dɔ ̌dhʉ̀wanɨ ̀ɔ ̌? 7 Ndɨrɔ,̀ tɨ ́obhó abádhí ɨ 
yà pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́ka karɨ ́nyǔnzi nɨ ̌dʉ̀kʉ́ arɨ’́ɨ ̀ídzì ɔvɔ nɨ ̌arɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ ?

8  Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ ndàtɨ : « Nyɨ nyàkǎ nyozè ɔdhɨǹʉ àdhàdhɨ ̀nyɨ 
nyʉ́ nyɨ nyózè nyɨ nyɨ-tɨŕɔ ̀dhu bhěyi b. » Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Idzi tɔ ́
Ʉyátá. Nɨ,́ nyɨ ̌nyapɛ ́ndɨ Ʉyátá ɨf̀ʉ̌, nɨ ́nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀wà ídzì dhu. 9 Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌
nyapɛ ́dhu ɔǹzɨ ìndrǔ-ɔňga t’óvòta nà, nɨ ́nyɨ ̌nyɔǹzɨ ̀wà nzɛŕɛnga Ʉyátá 
nyɨ ̌nyʉ̀kɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nɨ ́ndɨ Ʉyátá rǎdʉ̀ anya ɔt̀dɨ ̀dʉ̀kʉ́. 10 Obhó tɨ,́ 
ndɨ alɛ apɛ ́kɔŕɔ ́Ʉyátá ɨf̀ʉ̌, pbɛt́ʉ̀ ndàdʉ̀ atdí Ʉyátá kɛl̀ɛ ̌nʉ́kɔ ̀ɨ Ʉyátá 
nzínzì ɔ,̌ nɨ ́ndɨ alɛ ʉ̀kɔ ̀wà kɔŕɔ ́Ʉyátá. 11 Obhó tɨ,́ Kàgàwà rǎtɨna : « Dhu 
àkǎ nzá nyɔnzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ.̀ » Nɨ ́kàtɨ wà átɔ ̀: « Dhu àkǎ nzá nyohò abvo. » 
Nɨŕɔ,̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnzá nyɨ nyɔǹzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀dhu tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ nyadʉ̀ abvo òhò, 
nɨ ́nyɨ nyʉ̀kɔ ̀wà Ʉyátá. 12  Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù ɔt̀ɛ rɔ,̌ nyǎdʉ̀ dhu ɔǹzɨ ̀
àdhàdhɨ ̀ànyǎya Kàgàwà ʉnɔya alɛ bhěyi. Ndɨ anya kʉ̌nɔya rɔf̀ɔ ̀ndɨ ̀yà 
ìndrǔ àbhʉ̌ rɨ ́rɨf̀ʉ ndɨ ̀ɨnzá ka kʉ̀tʉ ndɨ ̀ʉ̀tʉ̌ tɨ ́rɔŕɔ ̀ʉyátá nónzì ka dhu 
bhěyi. 13  Obhó tɨ,́ ɨzʉ àbà arɨ ́ngʉ̌kpà alɛ dɔ ̌alɛ rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ ànyǎna ʉ̀nɔ 
Kàgàwà rɨ ̌dhu-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà náabáya nzɨ ̌ɨzʉ yà ɨǹzɨ ̌arɨ ́ɨzʉ 
àbà ngʉ̌kpà alɛ dɔ ̌alɛ dɔ.̌

A’uta mà kàsʉ̌na mànà
(Yǒb 31.16-22 ; Gàl 5.6 ; Ɛb̀r 11.17,19,31)

14  Àbanɨňzó, atdí alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndàtɨ : « Ma má’ù wà Kàgàwà, » pbɛt́ʉ̀, 
ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ ndɨ a’uta ìtɛ ̀pbɨǹdà ídzì dhu ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́ìndrǔ tɔ ̀dhu-otù ɔ.̌ 
Nɨ ́ndɨ dhu tɔ ́mʉ̀gàsʉ̀ nɨ ́àdhu ? A’uta tɨ ́àdʉ̀ ndɨ alɛ ɨg̀ʉ ɨg̀ʉ̌ wɔr̀ɨ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌? 
15 Nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́dhu atdí adɔk̀ʉ mà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ atdí awɛk̀ʉ mà ràrɨ’̌ɨ ̀mbǎ 
mʉ̀dzarʉ̀ nà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ kà ràrɨ’̌ɨ ̀mbǎ bìliňganà ndɨ ̀ndóngo ɔǹyʉ̀nà 
ɔǹyʉ̀ nà. 16  Nɨ,́ atdí nzínzìkʉ ɔ ̌alɛ apɛ ́àdʉ̀ àtɨǹà kà nɨ ̌: « Árà mběyi, ɔv́ɔ 
kàzʉ, nyadʉ̀ dhu ɔǹyʉ̀ nyalè nɨ,̌ » pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ ka dzʉ̀nà nɔńzɨ ̀atdí 
dhu nɨ ̌màtɨ,́ nɨ ́ndɨ dhu tɔ ́mʉ̀gàsʉ̀ nádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àdhu ? 17 Nɨ ́a’uta tɔ,̀ kà rɨ’̌ɨ ̀
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ndɨ dhu bhěyi tɨ ́átɔ.̀ A’uta kɛl̀ɛ ̌nà ka kɨ’́ɨ ̀viňa dɔ ̌rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌kadʉ̀ àmbɛ ídzì 
dhu ɔǹzɨ ̀dɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀dhu nɨ ́ɨwà ɔv́ɛ ̀atdídɔ ̌a’uta nà ka kɨ’́ɨ ̀dhu.

18  Pbɛt́ʉ̀, ìndrǔ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndàtɨ : « Ɨnyɨ, nyɨ nyɨ’́ɨ ̀a’uta nà, ndɨrɔ ̀ɨma, ma 
márɨ ́ídzì dhu ɔǹzɨ ìndrǔ tɔ.̀ » Nɨ,́ ma mádʉ̀ dhu àdu kà tɔ,̀ matɨ : « Ɨt́ɛ ̀pɛ ́
yà ɨǹzɨ ̌nyɨ nyarɨ ́ídzì dhu ɔǹzɨ nɨ ̌ìndrǔ tɔ ̀pbʉ̀kʉ̀ a’uta idù. Nɨ ́ɨma, ma mɨ ́
dhu ɨt̀ɛ ̀ɨndʉ̀ yà ma marɔńzɨna ìndrǔ tɔ ̀ídzì dhu-otù ɔ,̌ ìnè ma ràrɨ’̌ɨ ̀a’uta 
nà. » 19 Nyɨ nyá’ù tɨ ́nzá dhu, Kàgàwà rarɨ’́ɨ ̀atdí tɨ ́? Nɨ ́wɔr̀ɨ ́nɨ ́ídzì dhu ! 
Pbɛt́ʉ̀, nyɨ nyàkǎ nyʉnɨ dhu pfɔm̀vɔ nyʉ́ mà rá’ù wà ka átɔ,̀ ngbɔy̌a ràdʉ̀ 
àmbɛ ìvi ̌nyʉ́ ìvi dɔ ̌ɔdɔ nɨ.̌ 20 Ɨnyɨ nɨ ́mʉ̀dhɔmà ! Nyɨ nyòzè tɨ ́wà nyʉnɨ 
dhu ɨǹzɨ ̌ka kɨ ́Kàgàwà ózè ídzì dhu ɔǹzɨ rɔŕɔ ̀ka kɨ’́ɨ ̀a’uta nà dhu ràrɨ ̌
kɔkɔŕɔ ̀dhu ? 21 Kàgàwà azʉ̀ tɨ ́nzá àlɛ ̌t’ábhunà Àbràhamʉ̀ obhónángatálɛ 
tɨ,́ yà kiďyi idhùnà Ìsakà ndàbhʉ ràyi màzàbahʉ̀ dɔ,̌ ndɨńɨ ̌ndʉbɨ ̀tɨ ́pɛrɛ ̀
tɨ ́Kàgàwà tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀? 22  Nɨŕɔ,̀ nyɨ nyàla wà dhu kàbhà a’uta mà 
ranzɨ ̀kasʉ atdíkpá kǎnzɨ ̀ídzì dhu mànà. Ndɨrɔ,̀ ndɨ kǎnzɨ ̀ídzì dhu abhʉ̀ 
kàbhà a’uta rɨ’̀ɨ ̀àkǎkǎ a’uta tɨ.́ 23  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, yà Andítá rɔv̌ɔna 
dhu náadʉ̀ àkǎ. Ndɨ Andítá rǎtɨna : « Àbràhamʉ̀ náa’u Kàgàwà, Kàgàwà 
ràdʉ̀ ndɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́ c. » Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà adʉ̀ kànzì pbɨǹdà olo tɨ.́ 
24  Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàla wà dhu Kàgàwà rarɨ ́ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́ndɨ ̀
ndózè ídzì dhu ɔǹzɨ ndɨ alɛ rɨ ̌dhu-otù ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ndɨ alɛ bhà a’uta-otù ɔ ̌tɨ.́

25  Ndɨ dhu ɨ’ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́átɔ ̀Ràhabà tɨ ́kátɨna mʉ̀nyɔǹɨ-̀àyi tɔ.̀ 
Kàgàwà azʉ̀ ka obhónángatálɛ tɨ ́yà kǎnzɨ ̀ídzì dhu ndàkɔ abhábhɔ 
pbɨ ̀ɨdzá, ndàdʉ̀ àbhʉnà ròtsè vurò otu ɔǹǎ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀d. 26  Obhó tɨ,́ 
àdhàdhɨ ̀yà ɨm̀bǎ alɛ-ɨhɛ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà alɛ-ngbɔ ̀narɨ ́ɨwà ɔv́ɛ ̀alɛ-ngbɔ ̀dhu bhěyi, 
yà ɨǹzɨ ̌ka karɨ ́ídzì dhu ɔǹzɨ nɨ ̌ìndrǔ tɔ ̀a’uta nɨ ́ɨwà ɔv́ɛ ̀a’uta.

Alɛ-ɨdà-dɔ àkǎ kɔdɔ ̀mběyi dhu
(Mbà 10.10 ; Màt 12.33-37 ; 13.3 ; Rɔm 3.13-14)

3  1 Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɨ’̌ɨ ̀ibí rɔ ̀*kànɨsà ɔ ̌màlímó tɨ.́ Obhó tɨ,́ nyɨ ̌
nyʉ́nɨ wà dhu mběyi nyʉ́, mǎ màlímó tɨŕɔ,̀ Kàgàwà rʉnɔya ànyǎka ɔr̀ʉ̀ 

nà atdídɔ ̌ròsè ngʉ̌kpà alɛ dɔǹǎ ɔt̀ɛǩa-okú dɔ ̀rɔ.̀ 2  Àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ,́ àlɛ ̌karɨ ́dhu ʉ̀fǎ 
abhɔ nyʉ́ àlɛ-̌ɔt̀ɛ ̌ɔ.̌ Ɨǹzɨ ̌arɨ ́dhu àfǎ ɔt̀ɛňa ɔ ̌alɛ nɨ ́ndɨ àkǎkǎ alɛ tɨ ́ka kádʉ̀ 
ɔz̀ʉ̀nà alɛ. Ndɨrɔ ̀ndɨ alɛ nɨ ́ìnè rɨ’́ɨ ̀ndɔd̀ɔ ̀kɔŕɔ ́ngbɔňa ɨǹzɨ ̌ròtsù nzɛŕɛnga ɔ ̀
alɛ. 3 Kìdyi pɛ ́*mʉ̀hàgʉ̀ tɔ ́ɔf́ɔ.̀ Àlɛ ̌kapɛ ́sʉma-dyi-̌ngba ùsò imbi nɨ ̌kà-tsʉ̀ rɔ ̌
ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kòzè dhu nɔnzɨ tɨ,́ nɨ ́ndɨ dhu arɨ ́kɔŕɔ ́kà-ngbùlǔ nábhʉ̌ àlɛ ̌rʉ̀ndà 
átɔ.̀ 4 Nyàndà pɛ ́ɨdha dɔ ̌arúbhi *bàtɔ ́átɔ.̀ Ndɨ bàtɔ ́rɨ ̌ɨm̀bǎ ɨ’̀ɨ ̀ìnè ádrʉ̀ngbǎ 
màtɨ,́ òpili rópili ɔbɨ nyʉ́ nà awɛ ràdʉ̀ àmbɛ ìdzìnà dɔ,̌ nɨ ́kà-rɔ ̌ka kósò ɨdha-
tsì ákɛ ̌itsu-afǎ-ngba kɛl̀ɛ ̌rǎdʉ̀ kàbhʉ ʉ̀ndana rɨ ́alɛ ràrà dɔǹa àtdya rɔ ̌ràrà 
ndɨ ̀ndòzè ɨ. 5 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ alɛ-ɨdà nɨ ́alɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌ákɛ ̌dhú-ngba nyʉ́, 
pbɛt́ʉ̀, kǎrádʉ̀ ndɔỳɔ ̀ndɨ ̀ndɔǹzɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌dhu nyʉ́-okú dɔ ̀rɔ.̀
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Mʉ̀hàgʉ̀-tsʉ̀ rɔ ̌sʉma-dyi ̌(3.3)

Nyàndà pɛ ́, ákɛ ̌kàzʉ́-ngba rǎdʉ̀ 
ádrʉ̀ngbǎ ɨrɨ-́yà-ba nyʉ́ nɔb́ɨ ̀! 6 Ndɨrɔ,̀ 
dhu rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi tɨ ́yà àlɛ-̌ɨdà-dɔ 
rǒrìna ɔtɛ tɔ.̀ Ndɨ ɔtɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndʉ̀bɨ ̀nga 
àdhàdhɨ ̀kàzʉ arɨ ́nga ʉ̀bɨ dhu bhěyi. 
Obhó tɨ,́ àlɛ-̌ɨdà-dɔ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɔǹzɨ ̀kɔŕɔ ́
nzɛŕɛ dhu-tɨdɔ ̀ròsè àlɛ-̌ngbɔ ̀rɔ ̌ngʉ̌kpà 
ngarí-nzo dɔǹǎ. Nɨ ́àlɛ-̌ɨdà-dɔ rǒrìna 
nzɛŕɛ ɔtɛ náarɨŕà pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀bhà rɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀kǎrɨ ́àlɛ ̌tɔ ́ípìrɔňga ɨǹzǎ. 7 Ìndrǔ 
rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndìvǔ kɔŕɔ ́ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀ròngò dhu 
ɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ndòzè dhu bhěyi. Obhó tɨ ́kǎrɨ ́
ɨrɨ ́ɔ ̌ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀mà, àrɛ-̀tɨdɔ ̀mà, ɔỳa dɔ ̌arɨ ́
’àdha ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀mà, ndɨrɔ ̀ɨdha ɔ ̌aróko 
ɨz̀ǎ-tɨdɔ ̀mànà kɔŕɔ ́nívǔ ìvǔ. 8 Pbɛt́ʉ̀, 
ɨdàna ìvu rádʉ̀ atdí alɛ mà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 
Obhó tɨ ,́ alɛ-ɨdà nɨ ́ɨǹzɨ ̌arɨ ́ndɨǹgyɛ ̌
nzɛŕɛ dhu t’ʉ́nɔta nɨ ̌dhu, ndɨrɔ ̀àlè tɨ ́àlè ìndrǔ òhò rádʉ̀ itsu nɨ ̌dhu. 9 Àlɛ-̌ɨdà nɨ ̌
àlɛ ̌karɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ àlɛ ̌t’Ábanà Kàgàwà nílè, ndɨrɔ ̀àlɛ-̌ɨdà nɨ ̌tɨ,́ àlɛ ̌karádʉ̀ yà 
wɔỳɔňa nyʉ́ rɔ ̌kǎbhɔl̀ɔ ̀alɛ nófù. 10 Asota tɔ ́ɔtɛ mà ofúngá tɔ ́ɔtɛ mànà náarúvò 
atdí alɛ-li’ɔ ̀rɔ ̀tɨ.́ Àbanɨňzó, wɔr̀ɨ ́dhu àkǎnà nzá ndɨ’̀ɨ ̀wɔ ̀dhu bhěyi. 11 Òvǒvù 
ɨdha mà, ɨnzá óvù ɨdha mànà tɨ ́àdʉ̀ ùvò ùvò atdí ɨdha-bhu ɔ ̀rɔ ̀tɨ ́ ? Ɨǹzɨ ̌akɛkpá 
màtɨ ́! 12 Àbanɨňzó, *mùtinì-kpɔ ̌ɨ’̀ɔ ̌arɨ ́itsu tɨ ́àdʉ̀ *mìzèyìtunì-kpɔ ̌ɨ’̀ɔ ɨ’̀ɔ ̌? Ndɨrɔ ̀
ngǎtsi nɨ ̌*viňyò-kpa tɨ ́àdʉ̀ mùtinì-kpɔ ̌ɨ’̀ɔ ɨ’̀ɔ ̌? Ɨǹzɨ ̌akɛkpá màtɨ ́ ! Ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ 
ɨnzá óvù ɨdha náaráhʉ ɔǹà rɔ ̀ɨdha-dɔt̀ɨ nɨ ́rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ òvǒvù ɨdha nípfo.

Dhu àkǎ kɨ’ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀ɨŕà dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nà dhu
(Rɔm 14.19 ; 1Kò 3.3 ; Ɛf̀ɛ 4.1-3 ; Fìl 2.3 ; 1Pɛ ́3.4)

13 Dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a mà, ɨnga t’ʉ́nɨta mànà nà arɨ’́ɨ ̀atdí alɛ mà tɨ’́ɨ ̀ìnè 
nzínzìkʉ ɔ ̌? Ndɨ alɛ-tɨdɔ ̀nɨ’́ɨ ̀rɔ,̀ dhu àkǎ kà rɨt̀ɛ ̀ndɨ dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́pbɨǹdà 
ɨrɛt̀a pbɨǹdà ídzì mʉ̀tsɔ mà, pbɨǹdà ɨỳɔǹga mànà-otù ɔ.̌ 14 Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
atdídɔ ̌ógyè adha tɔ ́afíkʉ nà, ndɨrɔ ̀anya tɔ ́afíkʉ nà nzínzìkʉ ɔ,̌ nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ 
nzá nyɨďzɨ ̌nyɨ,̌ nyɔžʉ̀ nyɨ ̌dhu-ɔňga t’óvòta nʉ́nɨ alɛ tɨ.́ Ndɨ dhu bhěyi nyɨ ̌nyɨ ́
dhu ɔǹzɨ dhu rǎdʉ̀ nyǎbhʉ nyɨ’̌ɨ ̀tɨt̀ɔt̀álɛ tɨ.́ 15 Wɔr̀ɨ ́dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a-
tɨdɔ ̀nɨ ́nzɨ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀ɨŕà ɨrɛt̀a-tɨdɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́yà adzɨ ɔ ̌ɨrɛt̀a-tɨdɔ.̀ Ka nɨ ́
ìndrǔ tɔ ́ɔf́ɔ ̀tɔ ́ɨrɛt̀a, ndɨrɔ ̀ka nɨ ́nzɛŕɛ-alafí bhà ɔf́ɔ ̀tɔ ́ɨrɛt̀a. 16 Obhó tɨ,́ adha tɔ ́
alɛ-afí mà anya tɔ ́alɛ-afí mànà rɨ’̌ɨ ̀rɔ ́rádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhu nɨ ́pbàdzangà tɨ ́ka kɨ ́dhu 
ɔǹzɨ dhu mà, kɔŕɔ ́nzɛŕɛ dhu-tɨdɔ ̀mànà. 17 Pbɛt́ʉ̀, ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀ɨr̀à dhu-ɔňga 
t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a-tɨdɔ ̀nà arɨ’́ɨ ̀alɛ nɨ ́dɔǹa-kpa ɔ ̀rɔ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɨĺǎ alɛ. Ndɨ 
alɛ nɨ ́màrʉ̀ngà ìbho arɨ ́ìndrǔ nzínzì ɔ ̌alɛ, ɨỳɔǹga t’álɛ, ndɨrɔ,̀ ngʉ̌kpà alɛ 
rʉ̌nɔna dhu nózè ndɨf̀ʉ alɛ. Ndɨ alɛ nɨ ́àlè tɨ ́álè ɨzʉ àbà ka kɨ ́ìndrǔ dɔ ̌nɨ ̌alɛ-afí 
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mà, ídzì dhu ɔǹzɨ ka kɨ ́abádhí tɔ ̀nɨ ̌alɛ-afí mànà nɨ ̌alɛ. Ndɨrɔ ̀ka nɨ ́ɨǹzɨ ̌arɨ ́
ìndrǔ-ɔňga òvò, ɨǹzɨ ̌ndàdʉ̀ ìndrǔ ʉ̀tra alɛ. 18 Ɨ ̀aróko atdíkpá mànà alɛ àbhʉ̌ 
arɨ ́ròkò màrʉ̀ngà ɔ ̌alɛ, náarózòna dhu nɨ ́màrʉ̀ngà. Nɨ ́itse tɨ ́abádhí arádʉ̀ 
ògùnà dhu nɨ ́obhónánga tɔ ́dhu ɔǹzɨ ɨ alɛ rɨ ̌dhu.

Ɨnzá dhu àkǎ kozè yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsí dhu
(Law 19.16 ; Zàb 66.18 ; Luk 18.13-14 ; 1Tì 2.8 ; 1Yù 2.15-17)

4  1 Yà nzínzìkʉ ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀angbʉrʉta mà anya mànà náarúvò àdhà rɔ ̀? Abádhí 
náatɨ ́nzɨ ̌ùvò yà nyɨ ̌nyɨ ́atdyúya òho dhu-tsí, yà nyʉkʉtsìnǎ rɔ ̀arɨ ́anya 

ɔǹzɨ nzínzìya ɔ ̌ɔ ̀rɔ ̀? 2  Nyɨ ̌nyarɨ ́dhu-atdyú òho nyǎbà, pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ ɨ 
dhu nábà. Nyɨ ̌nyarɨ’́ɨ ̀adha tɔ ́alɛ-afí na nyǎdʉ̀ nyǎpà nyɔǩyɛ ̀abvo, pbɛt́ʉ̀ 
ɨǹzɨ ̌nyǎdʉ̀ atdí dhu mà nábà. Nyɨ ̌nyarɨ ́anya ɔǹzɨ nzínzìkʉ ɔ,̌ nyǎdʉ̀ àmbɛ 
àngbʉrʉ dɔ.̌ Nyɨ ̌nyarɨ ́nzɨ ̌nyɨ ̌nyɨ ́atdyúna òho dhu àbà, ɨǹzɨ ̌nyɨ ̌nyarɨ ́ndɨ 
dhu ònzi Kàgàwà-fɔ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 3 Dhu nyɨ ̌nyònzì Kàgàwà-fɔ ́rɔ,̀ nyɨ ̌nyárɨ ́
nzɨ ̌àdʉ̀ ndɨ dhu àbà, nzɛŕɛ nyɨ ̌nyárɨ ́ndɨ dhu ònzi dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Kà-tɨ ̀nɨ,́ 
nyɨ ̌nyarɨ ́dhu ònzi ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyabá tɨ ́ɨdhɛk̀ʉ ɨk̀ǎ rɨ ́nyɨ-̌tɨŕɔ ̀nzɛŕɛ dhu kɛl̀ɛ.̌ 
4 Nyɨ,̌ nyɨ ̌nɨ ́ɨǹzɨ ̌arɨ ́’ɔd̀ɔ Kàgàwà tɔ ̀alɛ ! Nyɨ ̌nyʉ́nɨ tɨ ́nzá dhu, yà adzɨ ɔ ̌dhu-
tsí òzè ka kɨ ́dhu ràrɨ ̌Kàgàwà ɔǹdrɔ ̀ka kɨ ́dhu ? Nɨŕɔ,̀ yà adzɨ ɔ ̌dhu-tsí ná’u 
rɨ ́ndòzè alɛ nɨ ́ɨwà ndɨ ̀nʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀ndòngò Kàgàwà rɔ ̌òmvǔ tɨ ́alɛ. 5 Nyɨ ̌
nyɨr̀ɛ ̀tɨ ́nga kɔkɔŕɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Andítá rarátɨna : Kàgàwà ózè dhu ràrɨ ̌àlɛ ̌rùbho àlɛ ̌
fɨňdà tɨ ́atdírɔ,̀ yà àlɛ-̌nyʉtsì ongó tɨ ́àdɨ ndɨ ̀ndɨlɨ pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-okú dɔ ̀
rɔ̀ e ? 6 Kàgàwà arɨ ́ìbhona àlɛ ̌tɔ ̀nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ ídzìnga nyʉ́. Ndɨ dhu okú dɔ ̀rɔ ̀
nga nɨ ́ndɨ Ɨl̀ɨľǎ Andítá arátɨna : « Kàgàwà arɨ ́ndùgye yà ’ɨd̀zɨ ̌arɨ ́ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ nà, 
pbɛt́ʉ̀ kǎrádʉ̀ pbɨǹdà ídzìnga ɨt̀ɛ ̀yɔrɔwà nà aróko alɛ tɔ̀ f. » 7 Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyɨřɨ ̀Kàgàwà-tsʉ̌ dhu. Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɨ ̀pfɔǩʉ Pfɔm̀vɔ-ɔǹzɨ,̌ nɨ ́kà rǎdʉ̀ 
ɔk̀ʉ tɨ ́ɔk̀ʉ tsʉ̀kʉ́ rɔ.̀ 8 Nyɨ ̌nyàkǎ nyiňgò Kàgàwà-tɨ’ɔ,̀ nɨ ́kà rǎdʉ̀ ìngo tɨkʉ ɔ.̀ 
Nyɨ ̌nzɛŕɛngatálɛ,̌ yà fɨỳɔ ́ɨrɛt̀a-ɔňga ʉ́ndɔ ̀ndɨ ̀alɛ tɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǔ’o ɔtsʉ́kʉ 
mà afíkʉ mànà rɨl̀ǎ ! 9 Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀ɔǹá fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ ̀
àpbɛ ̀! Nyɨ ̌nyàkǎ nyǒkò ɨzʉ̀kʉ ɔ,̌ nyǎdʉ̀ òko nyɨk̀ʉ-dha ɔ ̌! Fʉ̀kʉ́ ʉgbɔt́á nákǎ 
ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀ndòngò ɔdzɨ tɨ,́ fʉ̀kʉ́ dhɛd̀hɛ ràdʉ̀ ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndòngò ɨzʉ tɨ ́! 10 Nyɨ ̌
nyàkǎ nyif̌o nyɨ ̌nyɨ-̌tɨŕɔ ̀obvò Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-ɔǹzɨ,̌ nɨ ́kà rǎdʉ̀ nyɨďzɨ ɔrʉ́.

Ɨnzá dhu àkǎ katɨ ̀alɛ t’ɔd́hɨǹà nzɛŕɛ alɛ tɨ ́dhu
(Mbà 27.1 ; Luk 12.16-20)

11 Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔťɛ ̀nzɛŕɛ nyɨ ̌nɨ ̌nzínzìkʉ ɔ.̌ Ɔdhɨǹà nɨ ̌rɔt́ɛ 
nzɛŕɛ alɛ, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɔdhɨǹà àtɨ rɨ ́nzɛŕɛ alɛ tɨ ́alɛ, nɔt́ɛ ̀wà nzɛŕɛ yà àzè 
dɔ ̌rɔt́ɛ ʉyátá nɨ,̌ ndɨrɔ ̀kàtɨ ̀wà ndɨ ʉyátá nzɛŕɛ ʉyátá tɨ ́ g. Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi nyɨ 
nyɔǹzɨ ̀dhu rɔ,̀ ɨnyɨ nɨ ́nzɨ ̌ʉyátá ɨf̀ʉ̌ arɨ ́alɛ, pbɛt́ʉ̀ ɨnyɨ nɨ ́ndɨ ʉyátá àtɨ arɨ ́nzɛŕɛ 
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h 4.13 Màgɔẁɛ ̀nɨ ́mùtùruzì ka kɔǹzɨ ̀rɔ ̀arɨ ́ndìsě dhu ka kódzì rɔǹá dhu-bvʉ dɔ ̌dhu. 

ʉyátá tɨ ́alɛ. 12 Kàgàwà kɛl̀ɛ ̌atdírɔ ̀nɨ ́ndɨ Ʉyátá ɨd̀ɨ ̀arɨ ́alɛ, ndɨrɔ ̀ka atdírɔ ̀nɨ ́
ndɨ ìndrǔ àtɨ ̀rádʉ̀ ídzì alɛ tɨ ́ndɨrɔ ̀nzɛŕɛ alɛ tɨ.́ Ndɨrɔ ̀ka kɛl̀ɛ ̌atdírɔ ̀nɨ ́ndɨ ìndrǔ 
ɨg̀ʉ rádʉ̀, ndɨrɔ ̀ìndrǔ òhò rádʉ̀ alɛ. Nɨŕɔ ̀ɨnyɨ, yà ɔdhɨǹʉ àtɨ nyɨ nyarɨ ́nzɛŕɛ alɛ 
tɨ ́rɔ,̀ nyɨ nyarɨ ́nyɔzʉ̀ àdhɨ tɨ ́?

Ɨnzá dhu àkǎ kɨdzɨ ̌alɛ alɛ-tɨŕɔ ̀ka kòzè kɔnzɨ ̀dhu ùdhě ka kɨ ́rɔ ̀dhu
13 Nyɨr̀ɨ yà ma mʉ́nɔna dhu kòmbí, nyɨ ̌yà nyɨ ̌nyarátɨna : « Indo, ndɨrɔ ̀ngǎtsi 

nɨ ̌tsútsǎ, mǎ mowuna atdí kɨgɔ ̀ɔ.̀ Nɨ ́mǎ móko ányɨ ̀ràrà àhʉ atdí atɔ nyʉ́ tɨ.́ 
Mǎ mɨ ́mùtùruzì ɔǹzɨ, mǎdʉ̀ màgɔẁɛ ̀ h àbà ɔǹà rɔ.̀ » 14 Nyɨ,̌ nyɨ ̌nyʉ̀nɨ nzá ɨǹgbà 
dhu bhěyi màtɨ ́fʉ̀kʉ́ ípìrɔňga nɨɨ́’ɨna tsútsǎ dhu ! Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àdhàdhɨ ̀òtò 
rótò ɨdha-ɨhɛ ̀bhěyi, yà ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀kɛl̀ɛ ̌tɨ ́arɨ ́ndàlǎ, ndàdʉ̀ àwi ̌alɛ-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔ.̀ 
15 Nyɨ ̌nyàkǎnà nyǎtɨ : « Ádrʉ̀ngbǎlɛ òzè ka nɨ,̌ mǎ mɨ’ɨna ìnè ípìrɔřɔ ̀nga nà. Nɨ ́
mǎ mɔnzɨna yàrɨ ́dhu, mǎdʉ̀ ndǎgà-tsí nɔńzɨ.̀ » 16 Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyáróko nyǎmbɛ 
nyɨďzɨ dɔ ̌ɨd̀zɨ ̌tɨ,́ nyɨ ̌nyòzè nyɔňzɨ ̀dhu ùdhě nyɨ ̌nyɨ ́rɔ.̀ Nɨ ́kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́ɨdzɨt́á-
tɨdɔ ̀nɨ ́nzɛŕɛ. 17 Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ dhu nɨ,́ ídzìnga t’ɔńzɨta nʉ́nɨ alɛ rapɛ ́nzɨ ̌ndɨ 
ídzìnga ɔǹzɨ, nɨ ́ndɨ alɛ rɔǹzɨ ̀wà nzɛŕɛnga.

Ònzìtálɛ-nyɨk̀pɔ ́ìtdyǔ ka kɨ ́dhu
(Yǒb 20.5 ; Àmɔ 5.11-12 ; Màl 3.5)

5  1 Nyɨ ̌ònzìtálɛ,̌ nyɨr̀ɨ yà ma mʉ́nɔna kòmbí fʉ̌kʉ̀ dhu ! Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďzɨ,̀ 
nyǎmbɛ nyʉ̌hʉ dɔ ̌ɨzʉ nɨ,̌ dʉ̀kʉ̀ rɨŕà àpbɛ-̀okú dɔ ̀rɔ.̀ 2 Fʉ̀kʉ́ ongyéngá nɔḿɔ ̀

wà, ndɨrɔ ̀rʉ̀kʉ́ mʉ̀dzarʉ̀ kereze nɔńyʉ̀ wà. 3 Fʉ̀kʉ́ ɔrɔ ̀mà fʉ̀kʉ́ fʉ̀rangà mànà 
kéngezé ɔǹyʉ̀ wà. Ndɨ kéngezé nɨ ́ndɨ nyɨ ̌nɔbhʉya, wɔ ̀nyɨ ̌nyarɨ ́kɔŕɔ ́dhu-tsí-
tsʉ̀ ùndǔ fʉ̌kʉ̀ tɨ ́rɔ.̀ Nyɨ ̌nyúndu ɨ ongyéngá-tsʉ̀ kɔkɔŕɔ.̀ Nɨ ́àdhàdhɨ ̀kéngezé mà 
kàzʉ mànà náarɨ ́dhu ɨǹzǎ dhu bhěyi, Kàgàwà nɨɨ́tdɨỳa ànyǎkʉ ɔbɨ nyʉ́ nà yà 
adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́dhu-tsʉ̀ rɨ ̌ndɔd̀ɨ ̀nɨńganɨ.́ 4 Kɔǹɨ,̌ nyɨ ̌nyúvǒ nyɨ ̌ɨǹzɨ ̌nyǔbho yà fʉ̀kʉ́ 
ɔnzɨ-bvʉ-abábá ɔ ̌kasʉ nɔńzɨ ̀kasʉtálɛ tɔ ́mʉ̀kɨm̀bà. Nɨ,́ abádhí rɨ ̌’ʉ̀hʉ̌ dhu mà, 
abádhí rǔkǔ dhu mànà nárà wà òtsi yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-bɨ ̀ɔ ̀! 5 Yà adzɨ ɔ,̌ nyɨ ̌nyávu nyǒngò òko ònzì ɔ,̌ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌
nyábhʉ yà adzɨ ɔ ̌dhɛd̀hɛ ràtdǔ afíkʉ. Nyɨ ̌nyóngù nyɨ,̌ nyʉ̌yɔ ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ 
Kàgàwà rɔtdɨýa ɔt̀dɨ ̀ànyǎkʉ atdíku dhu rɔŕɔ,̀ àdhàdhɨ ̀yà ɨnzá ʉ̀nɨ ɨ ̀àze ka kɨ ́
atdíku dhu rɔŕɔ ̀róko ɨz̀ǎ bhěyi. 6 Nyɨ ̌nyábhʉ obhónánga ɔǹzɨ arɨ ́alɛ-ànyǎ kɨtdɨ,̀ 
nyǎdʉ̀ àbhʉnà kɔkyɛ.̀ Ɨ alɛ ɨ’́ɨ ̀mbǎ nyɨ ̌mànà ɨ ̀ɨ ́àgò nɨ ̌ɔbɨ nà.

Dhu àkǎ kondù dhu-dzi ràrà àhʉ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù riňgo dhu ɔ ̀dhu
(Màt 5.33-37 ; Ɛb̀r 6.12 ; 10.35-37 ; Yàk 1.12)

7 Nɨŕɔ ̀àbanɨňzó, nyɨ ̌nyàkǎ nyǒndù dhu-dzi, ràrà àhʉ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
riňgo dhu ɔ.̀ Nyàndà pɛ ́ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́ɨnga òbhì rɨ ́alɛ náarɨ ́ɨnga ɔ ̌
dhu náaraya ɔ’̀ɔ ̀dhu ɔd̀ɔ dhu. Ndɨ dhu ɔ’̀ɔ ̀dhu rǎdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ mʉ̀gàsʉ̀ 
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tɨ ́kà tɔ.̀ Kà rɨ ̌dhu-dzi òndù ràrà àhʉ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́igye mà, kà riǩu dɔǹá 
rɔ ̀igye mànà nóowuya ɨk̀ɔ ̌dhu ɔ.̀ 8  Nɨ ́nyɨ ̌mà átɔ,̀ nyòndù dhu-dzi nyǎbhʉ 
afíkʉ rɨ’̀ɨ ̀ɔbɨ nà, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù riňgo dhu rɨ’̌ɨ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

9 Àbanɨňzó, nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyǎmbɛ nyʉ̌hʉ dɔ ̌nyɨ ̌nɨ ̌nzínzìkʉ ɔ,̌ akyɛ 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù arana ànyǎkʉ ɨt̀dɨ ̀nɨ.̌ Nyàndà pɛ,́ kɔǹɨ ̌kìdè wà tsǎtsʉ̀nǎ 
ànyǎkʉ ndɨ ̀ndɨtdɨ ̀tɨ ́! 10 Àbanɨňzó, nyɨr̀ɛ ̀pɛ ́kǎkà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà-ɔvɔ ̀
rɔ ̌owúnà dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌ìndrǔ tɔ ̀pbànábí náanzɨ ̀dhu. Abádhí andù dhu-dzi 
àpbɛ ̀ɔ.̌ Nɨ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒdyì abádhí tɔ ́ɔf́ɔ.̀ 11 Àlɛ ̌kárɨ ́ɨ alɛ ànzi hirò nɔńzɨ ̀
alɛ tɨ,́ abádhí andù dhu-dzi dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà *Yǒbù tɨ ́kátɨna 
alɛ andù àpbɛ-̀dzi tɨ ́dhu tɔ ́màkʉ̌rʉ̀. Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà ɨǹgbà dhu bhěyi 
màtɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà adʉ̀ àrà dhu ɔǹzɨ ̀kà tɔ ̀olùnǎ rɔ ̀dhu. Obhó tɨ,́ 
ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ nɨ ́àlè tɨ ́álè ɨzʉ tɔ ́afína mà, ídzìnga mànà nɨ ̌alɛ.

12 Pbɛt́ʉ̀ àbanɨňzó, ádrʉ̀ngbǎ dhu tɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyɔťsɔ ̀dhu ɔr̀ʉ̀-akpà-ɔvɔ ̀
rɔ ̌màtɨ,́ yà adzɨ-ɔvɔ ̀rɔ ̌màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀dhu t’ɔt́sɔta tɔ ́ngǎtsi ɔf́ɔ ̀ɔ ̌
màtɨ.́ Obhó dhu tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu nákǎ nyǎtɨ ̀obhó dhu tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́obhó dhu tɨ ́
rɨ’́ɨ ̀dhu nákǎ nyǎtɨ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́obhó dhu tɨ,́ akyɛ Kàgàwà arana ànyǎkʉ ɨt̀dɨ ̀nɨ.̌

Andɨ nà alɛ dɔ ̌dhu àkǎ kɨtsɔ ̀alɛ dhu
13 Àpbɛ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀atdí alɛ mà t’ɨ’́ɨ ̀ìnè nzínzìkʉ ɔ ̌? Ndɨ alɛ àkǎ ndɨt̀sɔ ̀ndɨ ̀Kàgàwà 

rɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ dhɛd̀hɛ ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀atdí alɛ mà t’ɨ’́ɨ ̀ìnè nzínzìkʉ ɔ ̌? Ndɨ alɛ àkǎ 
ndʉ̀yʉ̀ ɨfʉta tɔ ́adyi. 14 Andɨ nà rɨ’́ɨ ̀atdí alɛ mà tɨ ́ɨ’̀ɨ ̀ìnè nzínzìkʉ ɔ ̌? Ndɨ alɛ 
àkǎ ndùnzì *kànɨsà ɔ ̌pbàkʉ̀rʉ̌, ndɨńɨ ̌adʉ̀ tɨ ́’ɨt̀sɔ ̀dɔǹá, ’àdʉ̀ ndùtri akyɛ nɨ ̌
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù-ɔvɔ ̀rɔ.̌ 15 Abádhí ɨt̀sɔ ̀ɨ ̀a’uta nyʉ́ nà dhu rǎdʉ̀ ndɨ alɛ nábhʉ 
rɔg̀ʉ̀, ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ ràdʉ̀ kà dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀rɨv̀à ndɨ ̀tdɨt́dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
ndɨ alɛ ɔńzɨ ̀nzɛŕɛnga dhu tɨ,́ nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ rǎdʉ̀ ndɨ nzɛŕɛnga nʉ́bà ʉ̀bà kà 
tɔ.̀ 16 Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǒwù fʉ̀kʉ́ nzɛŕɛnga ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌kpangba fʉ̌kʉ̀ nzínzìkʉ ɔ,̌ 
nyǎdʉ̀ òwu nyɨťsɔ ̀rɔ ̌dʉ̀kʉ́, ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyadʉ̀ tɨ ́ʉ̀gʉ. Obhónángatálɛ bhà ɨtsɔt̀a 
náarɨ ́kasʉ ɔǹzɨ ádrʉ̀ngbǎ ɔbɨ nyʉ́ nà. 17 Nabì Ɛl̀ɨyà nɨ’ɨ ̀àlɛ’̌ɨ bhěyi alɛ kɛl̀ɛ.̌ Nɨ,́ 
kɨťsɔ ̀ndɨ ̀atdyúna nyʉ́ nà ɨǹzɨ ̌igye nɨɨ́kɔ ́tɨ.́ Nɨ,́ igye agyè nzá yà adzɨ ɔ,̌ ràrà 
àhʉ ɨb̀hʉ atɔ dɔǹá azà àbi ̌nà tɨ.́ 18 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ ndɨt̀sɔ ̀tdɨt́dɔ.̌ Nɨ,́ igye 
adʉ̀ ɨk̀ɔ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ yà adzɨ ràdʉ̀ ɔǹyʉ̀ ɨ’̀ɔ.

Àwǎwi ̌ndàrà ɨtsɛ obhónga rɔ ̌rɔ ̀alɛ nádǔ ka kɨ ́obhónga tɔ ́otu ɔ ̀dhu
19 Àbanɨňzó, atdí nzínzìkʉ ɔ ̌alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndàwi,̌ ndàrà ɨtsɛ obhónga 

rɔ ̌rɔ,̀ ngǎtsi alɛ ràdʉ̀ kàbhʉ ràdu ndɨ ̀obhónga tɔ ́otu ɔ.̀ 20 Nɨ ́nyɨ ̌nyàkǎ 
nyʉ̌nɨ dhu, wɔ ̀ndɨ nzɛŕɛngatálɛ dzʉ̀nà nɔǹzɨ ̀ràdu ndɨ ̀awítá tɔ ́otu ɔ ̀rɔ ̀
alɛ, rɨg̀ʉ̌ wà ndɨ alɛ bhà ípìrɔňga ɔvɛ ɔ ̌rɔ,̀ ndɨrɔ ̀Kàgàwà rʉ̀bà wà ndɨ alɛ 
bhà ábhɔ ̌nzɛŕɛnga-ɨýà. 
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